Research Journal in Advanced Humanities

Research Journal in
ADVANCED

d | https://doi.org/10.58256/9yz4dx79

HUMANITIES

_ | Research Article
.

l.)

Check for

Section: Literature, Linguistics & Criticism ~ UPdates

How to Cite:

Obeidat, M., & Jaradat, M. (2024).
Artificial intelligence accuracy in
translating resistance literature
from Arabic into English: Google
Translate and ChatGPT as a
model. Research Journal in Advanced
Humanities, 5(2). https:/ /doi.
org/10.58256/9yz4dx79

Published in Nairobi, Kenya
by Royallite Global.

Volume 5, Issue 2, 2024

Article Information
Submitted:23rd January 2024
Accepted: 30th March 2024
Published: 24th April 2024

Additional information is
available at the end of the
article

https:/ / creativecommons.
org/licenses/by/4.0/

ISSN: 2708-5945 (Print)
ISSN: 2708-5953 (Online)

To read the paper online,
please scan this QR code

OO

Artificial intelligence accuracy in translating
resistance literature from Arabic into English:
Google Translate and ChatGPT as a model

Mohammed M. Obeidat, & Malak A. Jaradat
Yarmouk University
https://orcid.org/0000-0002-1235-0492

Abstract

Resistance literature serves as a repository for recounting the tragic
experiences of injustice and persecution faced by individuals or
communities, intertwining themes of resistance, freedom, and identity
with profound emotional depth. This study scrutinizes the distortions
inherent in translating such literature using Al, particularly Google
Translate and ChatGPT, employing Berman’s twelve tendencies
as a framework. Focused on the short story “Until We Return,”
translated from Arabic to English, the research illuminates how
machine-based translations, lacking nuanced understanding and
context, may compromise the essence of resistance literature. The
study unveils that both Google Translate and ChatGPT significantly
alter the original text, demonstrating prevalent tendencies such as
rationalization (36 % in both), qualitative impoverishment (32% for
Google Translate, 26% for ChatGPT), and destruction of rhythms
(10% for Google Translate, 11% for ChatGPT). Additionally,
both platforms exhibit quantitative impoverishment, destruction
of linguistic patterns (7% each), and expansion (5% for Google
Translate, 8% for ChatGPT). The lowest percentages are attributed
to clarification (2% for both), with Google Translate lacking the
destruction of underlying networks of signification and ChatGPT
registering it at 3%. Ennoblement remains minimal (0% for Google
Translate, 1% for ChatGPT). Conclusively, the study underscores
the imperative for further exploration of alternative translation
techniques for resistance literature. It emphasizes the paramount
importance of preserving the integrity of the original text to ensure
accurate representation and homage to the voices of the oppressed
and marginalized. Prioritizing fidelity in translation is essential to
safeguarding the essence of resistance literature amid technological
advancements.

Keywords: Artificial intelligence, Arabic, ChatGPT, deforming
tendencies, English, Ghassan Kanafani, Google Translate, resistance

literature.
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1. Introduction

For centuries, literature has served as a human endeavour to convey diverse life aspects across various
genres, like poetry, prose, and drama. It has depicted a wide array of life dimensions, encompassing
cultures, traditions, myths, and emotions. Literature, consequently, became a tool for documenting life
occurrences. Literature translation involves transferring these multifaceted elements from one language
to another, often viewed as a bridge connecting different worlds. Within this scope, this research
delves into the function of literature in resistance, examining its portrayal of people’s struggles and its
reflection on their lived experiences. Unlike non-literary translation, which may involve literal word-for-
word rendering, literary translation demands careful attention to multiple facets for effective delivery.
Linguistic, aesthetic, and cultural elements must be meticulously considered by literary translators. These
aspects demand heightened efforts and present numerous challenges to the translator. Landers (2001, p.
8) contends that literary translation encompasses the conveyance of “tone, style, adaptability, creativity,
understanding of the source language culture, deciphering ambiguous meanings, an appreciation for
sound, and humility.”

Therefore, literary translators face the task of effectively conveying the message from linguistic
and aesthetic perspectives. Their endeavour involves navigating disparate languages while also engaging
with emotions and sentiments. The complexities inherent in literary translation have sparked debate
among scholars. Given the distinct origins of Arabic and English, literary translation entails the transfer
of not just linguistic systems but also cultural conventions and aesthetic nuances to find the most suitable
equivalence. Thus, resistance literature pertains to individuals or communities grappling with mandates,
dominance, or colonial rule, where writers within or outside the occupied territory document the
struggles, resistance efforts, and the lived experiences of their nation under occupation. It encapsulates
the realities of a group enduring colonization, persecution, and striving for a better existence amid daily
hardships. In the realm of resistance literature, various authors have characterized it as literary works
stemming from extraordinary circumstances like occupation, racism, or prevailing ideologies (Deshazer,
1994; LeGassick, 1971; Harlow, 2023). These texts serve as expressions of the oppression experienced
by a particular community or group of individuals.

Translating resistance literature poses a significant challenge for translators, given its subject
matter and profound significance. The complexity lies in determining the most appropriate translation
strategies that faithfully convey the intended message. During this translation process, inadvertent
distortions may occur due to linguistic and cultural disparities between Arabic and English. Additionally,
intentional deviations might arise from translators’ ideological perspectives. This study focuses on
scrutinizing Ghassan Kanafani’s short story “Until We Return,” as translated by Google Translate
and ChatGPT from Arabic into English. The research aims to identify and elucidate any distortions, if
present, in the two translations, aligning with its objectives.

This paper seeks to explore two key questions:

1.What are the prevalent tendencies distorting the two translations, following Berman’s (1985)
model?

2.How well-suited are machine translation and artificial intelligence for translating resistance
literature, considering their potential limitations and effectiveness in capturing its essence and

complexities?
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2. Literature review

2.1 Literary Translation

According to a definition provided by Bassnett (2014), translation is regarded as a transformative
act involving the rewriting of a text into another language and culture. It’s an intricate process of
intercultural communication where a piece of writing is re-imagined within a different linguistic and
cultural context. Concerning literary translation, Bassnett (2014), characterizes it as a creative reworking
process, wherein a foreign literary text is adapted to suit a novel linguistic and cultural milieu. Thus,
through its capacity to bridge linguistic and cultural divides, literary translation enriches the global
literary canon, fosters cross-cultural understanding, and promotes the appreciation of cultural diversity
and pluralism in the literary sphere. The objective of literary translation is to maintain the essence and
artistic attributes of the source material while ensuring its adaptability for a diverse audience (Bassnett,
2014; Newmark, 2009; Wittman, 2013). This process encompasses the transfer of both meaning and
style from the original language to another. Furthermore, the realm of literary translation demands the
application of creativity and imagination to execute this process effectively.

2.1.1 Literary Translation Challenges

There are numerous literary translation challenges stemming from the intricate interplay of linguistic,
cultural, and artistic factors inherent in the process. One significant challenge lies in the preservation
of the aesthetic and stylistic nuances of the source text while ensuring readability and resonance in the
target language (Venuti, 2018). Translators cope with the complexities of literary language, navigating
ambiguities, wordplay, and cultural references that may not have direct equivalents in the target language
(Lefevere, 1992). Moreover, the subjective nature of literary interpretation poses challenges in capturing
the author’s voice and intention accurately, leading to debates about fidelity versus creative adaptation in
translation. Additionally, socio-political factors, such as censorship, ideological constraints, and market
demands, may influence translation decisions, further complicating the translator’s task (Tymoczko,
2015).

Ultimately, translators are tasked with conveying not just the literal meaning but also the artistic
essence and essence of the original work. Nord (2008, p. 82) emphasizes the importance of equivalence
between the source and target texts concerning “text function and text effect” in literary translation.
This procedure encompasses the transfer of not only the explicit content but also the spiritual, emotional
aspects, and literary components such as lexicon, tone, stylistic elements, and rhetorical techniques.
Moreover, translators encounter difficulties in replicating the same rhythmic quality, which can prove
challenging when moving between different languages. Thus, literary translation encompasses more
than just conveying the precise meaning to the reader; it also involves capturing the aesthetic and artistic
forms inherent in the source text (Landers, 2001; Levy, Corness, & Jettmarova, 2011; Nord, 2005;
Reiss, 2000).

2.2 Resistance Literature

LeGassick (1971) asserts that literature serves as a reflection of the concerns and emotions prevalent
within the regions where it originates. He highlights that a significant portion of Arab literary works
has been influenced by what he terms “the struggle with Israel,” identifying it as a central theme for
many Arab writers. Furthermore, in the realm of prose and short stories, LeGassick (1971) notes that
they serve as a platform for Arab intellectuals to articulate their personal responses, as well as those of
their society, to this poignant issue. This viewpoint underscores literature’s role as a reflective mirror

capturing the language, culture, and diverse facets of life specific to a particular person. In the Arab
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context, the predominant concern and focal point of writers revolve around the case and struggle
of Palestine, becoming the primary subject matter for Arab literary expression. Resistance literature
serves as a powerful medium for exploring and depicting the myriad ways in which marginalized voices
challenge and confront dominant power structures (Shahzaib, Igbal, & Rubab, 2023).

In her work “Resistance Literature” (1987), Harlow defines resistance literature as a genre
emerging in oppressed regions like the Middle East, integral to what she terms “the organized national
liberation struggles and resistance movements” (Harlow, 1987, p. xvii). She emphasizes that writers
across various genres play a significant role alongside armed fighters and diplomats in confronting
injustice. The essence of resistance, according to Harlow, doesn’t necessitate wielding weapons; instead,
it involves wielding a pen to articulate defiance and defense of one’s homeland. Resistance literature
encompasses narratives depicting wars, conflicts, hardships, and occupied territories, the harsh realities
of colonialism, injustice, and tragic events that unfold within a particular land.

2.2.1 Palestinian Resistance Literature

Numerous Palestinian writers have utilized their literary works to convey their political perspectives
and align themselves with the struggle for their homeland, whether from within Palestine or abroad.
Moreover, through narratives of resistance and resilience, Palestinian writers articulate the collective
memory of historical injustices and traumas, highlighting the ongoing struggle against occupation and
oppression (Abu-Sitta, 2016; Khalili, 2020; Hawa, 2023). Israeli writer and historian Ilan Pappe (2011)
observes an increasing accessibility among writers to disseminate their views and support for what he
terms as “the Palestinian struggle.” Pappe contends that while these writers might not fit conventional
definitions of leaders found in political sociology, their stances retrospectively proved pivotal for the
community’s overall existence (2011, p. 89). However, their expressions often incurred the ire of the
Israeli government, leading to efforts to impede their dissemination within Palestine and considering
such acts as legally accountable (Pappe, 2011).

Regarding the role of resistance literature, Kanafani (1986) asserts that cultural resistance,
embodied in resistance literature, plays a crucial role alongside armed resistance in the liberation struggle.
He argues that the impact of resistance literature is profound, particularly in its political effects on
liberation movements. Similarly, Harlow (2023) explores the role of literature in liberation movements,
especially in colonized regions like the Middle East and Africa. She highlights how literature serves as
a tool of resistance, allowing oppressed peoples to bear witness to their experiences and participate
actively in the liberation struggle. Harlow emphasizes the influential role of writers in promoting and
encouraging resistance movements, underscoring the significance of literature in challenging colonial

domination and advocating for social justice.

2.3 Artificial Intelligence Translation

Regarding the definition of Artificial Intelligence (AI) translation, also known as machine translation, it
refers to the automated process of translating text from one language to another using computational
algorithms and neural networks. According to Koehn (2010), these algorithms analyze bilingual corpora
and learn patterns of language use to generate translations that approximate human-level fluency and
comprehension. Similarly, Vaswani et al. (2017) describe machine translation as a subset of artificial
intelligence (AI) that leverages neural networks and attention mechanisms to model the relationships
between words and phrases in different languages. The application of artificial intelligence (Al) and
machine translation in literary works has garnered attention for its potential to bridge linguistic gaps

and facilitate the global dissemination of literature. Machine translation, an integral component of Al,
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has evolved significantly, employing advanced algorithms and neural networks to translate literary texts
across languages while striving to preserve the aesthetic, cultural, and emotional nuances inherent in the
original work. Recent studies showcase the utilization of transformer models such as Google’s BERT
and OpenAl’s GPT, demonstrating their efficacy in capturing the intricate nuances of literary language
(Devlin, Chang, Lee, & Toutanova, 2018; Radford, Wu, Child, Luan, Amodei, & Sutskever, 2019).

However, challenges persist in achieving a faithful rendition of literary texts due to the
complexity of linguistic and cultural nuances, stylistic choices, and context-specific elements within
literary works. One significant challenge highlighted by Koehn (2010) is the difficulty in capturing the
nuances and ambiguities of language, including idiomatic expressions, cultural references, and context-
dependent meanings. These factors can lead to errors and mistranslations, undermining the accuracy and
reliability of machine translation systems. Additionally, Vaswani et al. (2017) emphasize the challenge
of maintaining coherence and fluency in translation, particularly for complex linguistic structures and
stylistic features present in literary texts or specialized domains. This critical analysis delves into the
evolving landscape of Al-driven machine translation in literature, exploring its current capabilities,
limitations, and prospects for enhancing the fidelity and artistic essence of translated literary pieces.

The intersection of artificial intelligence (Al) translation and machine translation in the context of
resistance literature stands as a promising avenue for preserving and disseminating narratives of dissent,
protest, and social upheaval across linguistic boundaries. Resistance literature, inherently imbued with
ideological complexities and contextual nuances, presents a unique challenge for translation due to its
emphasis on cultural, political, and historical dimensions. Machine translation, leveraging sophisticated
algorithms and neural networks, aims to capture the essence and nuances of resistance literature while
navigating the intricacies of language. Recent advancements in transformer models like BERT and
GPT have shown promise in capturing subtleties and emotional undertones embedded in these texts
(Devlin, Chang, Lee, & Toutanova, 2018; Radford, Wu, Child, Luan, Amodei, & Sutskever, 2019).
Thus, algorithmic translation technologies often struggle to capture the subtleties of language, including
idiomatic expressions, cultural references, and context-dependent meanings, leading to inaccuracies or
loss of meaning in translation (Robert-Foley, 2024). However, the translation of resistance literature
encounters inherent challenges in conveying the cultural and contextual subtleties that underpin acts
of resistance, demanding a delicate balance between linguistic accuracy and preserving the ideological
essence of the original texts.

3. Methodology

The study primarily centers on two translations of Ghassan Kanafani’s Arabic short story «/ds o cg s»
“Until We Return.” The translations under scrutiny are sourced from two distinct methods: the first
being a machine translation via Google Translate, and the second an artificial intelligence translation
facilitated by ChatGPT. The researchers systematically gather and analyze instances of textual distortions
present in each translation. The study employs a methodology that integrates both qualitative and
quantitative approaches. The quantitative method determines the frequency of specific tendencies and
identifies the most prevalent deforming tendencies in the target texts. Numeric symbols and statistical
data are presented to illustrate these findings. Moreover, the qualitative method is employed to
thoroughly analyze and scrutinize the compiled data. The data extracted is systematically presented
in tables categorized according to the twelve tendencies. Each table aligns and numbers the translated
sentences in correspondence with the source sentences. The original instances are denoted as ST, while
Google’s translation is marked as TT1, and ChatGPT’s translation is marked as TT2.
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3.1 Investigated Data
For the purpose of this study, one short story will be selected, namely, « 1111 (1] D000y “Until We
Return.” Initially published in (1982) as part of the collection “The Stolen Shirt.”

Until We Return

The short story “Until We Return” tells of a freedom fighter who infiltrates to carry out operations
deep within the enemy territory as vengeance for his land and wife, both ruthlessly killed by the enemy.
Persistently, he returns to strike the enemy after each safe return to the responsible figure supplying him
with explosives, despite his extreme fatigue. When asked how long he will continue on this path, he
answers resolutely: “Until we return.” This story embodies a lesson in resistance and hope for reclaiming
the stolen land. It encompasses a compelling narrative style and sensitive vocabulary pertaining to
resistance, elements that might risk distortion when translated by machine translation, which lacks

awareness of the narrative nuances crucial in translating resistance literature.

3.2 Research Procedures

After defining the subject and choosing the source and target texts, the researcher employs structured
research procedures. This involves aligning the Arabic text with its two corresponding English translations
to establish connections and coherence. Furthermore, a comparative analysis is conducted between these
translations. The researcher thoroughly examines both the original and translated texts, identifying and
classifying instances of distorted sentences based on Berman’s twelve tendencies. Statistical analysis
is then applied to reveal the most recurrent tendencies present across both translations. Finally, a
comprehensive discussion ensues, delving into expert perspectives using Antoine Berman’s translation
model and its twelve tendencies as a framework for in-depth analysis and interpretation.

4. Findings and Discussion

4.1 Findings

Upon a comprehensive analysis of the data, the study reveals that Google’s translation exhibited seven
out of twelve tendencies, accounting for 114 cases of deformation. In ChatGPT’s translation, nine
tendencies were identified, totaling 197 cases. For more illustration, consider the following charts which

show, in detail, the frequency and the percentage of the twelve deforming tendencies in both translations.
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Figure 1: The frequency and percentage of the twelve deformation tendencies in Google’s translation
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Google Translate exhibited seven of the twelve deforming tendencies, with five types absent: ennoblement,
destruction of underlying signification, destruction of expressions and idioms, destruction of vernacular
networks or their exoticization, and effacement of the superimposition of language. The total count
of distorted sentences reached 117 cases, some displaying multiple tendencies, often exceeding three
types in a single instance. Rationalization emerged as the most frequent tendency, with 41 instances
constituting 36% of occurrences. Qualitative impoverishment followed closely, identified in 39 cases,
comprising 32% of the total. Destruction of rhythms ranked third, found in 12 instances, accounting
for 10%. Lastly, quantitative impoverishment was noted in nine cases, representing 8% of occurrences.
This analysis underscores the challenges in machine translation, particularly in maintaining linguistic
nuances and contextual accuracy. On the other hand, Figure 2 below shows the frequency of the twelve

deformation tendencies in ChatGPT’s translation

Frequency and Percentage of ChatGPT's Deforming Tendencies
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Figure 2: The frequency and percentage of the twelve deformation tendencies in ChatGPT's translation

The analysis of the ChatGPT translation highlights rationalization as the most prevalent tendency,
constituting 36% of occurrences, followed by qualitative impoverishment at 26%. Destruction of
rhythms ranks third at 11%, and both expansion and quantitative impoverishment account for 8%.
Nine out of twelve deforming tendencies are observed in ChatGPT, with three absent: destruction of
expressions and idioms, destruction of vernacular networks or their exoticization, and effacement of
the superimposition of language. These tendencies are not applicable due to the absence of vernacular
networks, exoticization, or multiple languages in the original text. The total count of distorted sentences
in ChatGPT amounts to 202, potentially exhibiting multiple deforming tendencies. This sheds light on
the nuanced challenges in machine translation, particularly in preserving linguistic nuances and cultural

contexts.

4.2 Discussion

Based on the findings shown above, this paper bases the organization of the discussion on the most
recurrent deforming tendencies of the English translation of the Arabic short story «/Js o g s». The
examples included in this section are discussed based on the twelve deforming tendencies proposed by
Berman (2000) and are presented in tables of three columns; the first one for the source text (ST), the
second for Google translation(TT1) and the third one for ChatGPT translation(TT?2).
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4.2.1 Rationalization
This tendency entails altering the original syntactic structure, which includes modifications to sentence
structure, punctuation, and the overall order of syntax. Berman (2000) emphasizes that rationalization

primarily focuses on punctuation, highlighting it as the most significant and adaptable element within

a written prose.

Table 2: Rationalization examples

ST

TT1

TT2

i add ddgds. Giod 1Jge s
Jsge gds Wiz Wezss <wso
UU“}CB jUGE.—U Joe CfJ‘” edd\'& t\‘)g;’é
Celal. Ao g o) oz sl 5 poshl
s BOE) 5808 a0 Hiad) 3a I s

de\&..

That night...the Jews hanged
his wife on the old tree between
the square and the mountain.
He saw her hanging completely
naked...her hair was shaved
and tied to her neck, and shiny

On that night, the Jews hanged his
husband on the old tree between
the courtyard and the mountain,
making his appear like a completely
naked scarecrow. His hair was
shaved and tied to his neck, and

black shiny blood dripped from his
mouth.

black blood was bleeding from
her mouth...

In the provided example, Kanafani skillfully portrays the harrowing moments of the protagonist
wife’s hanging by the Jews, capturing them with intricate detail as perceived through the protagonist’s
eyes. It becomes evident that TT2 presents a significantly inaccurate rendition, primarily due to its
misunderstanding of the Arabic term “)szs” which specifically denotes “wife.” TT2 translates this term
literally as “husband,” resulting in a complete misinterpretation of the Arabic feminine pronouns.

[{KA

Consequently, phrases such as “Jig el g el aol” are erroneously translated as “his hair, his neck, his
mouth,” respectively. Conversely, TT1 accurately renders “_sz2” as “his wife,” thereby ensuring the correct
translation of all pronouns. This issue extends beyond mere semantic accuracy to encompass syntactical
errors present in both translations, distorting various elements of the original text. Additionally, as
syntax plays a crucial role in rationalization, both translations exhibit inappropriate alterations to the
punctuation of the source text, resulting in a diminished intensity compared to Kanafani’s deliberate
structuring and use of punctuation tools.

The misuse of punctuation marks and Arabic feminine pronouns can be attributed to the vast
differences between the Arabic and English languages. As a result, accurate use of these elements can only
be achieved through machine translation and artificial intelligence translation in few cases. Alternatively,

translation by bilingual translators proficient in the rules of both languages may be necessary for more

precise translation.

4.2.2 Clarification
Rationalization leads to clarification by making explicit what the author initially intended to remain
unclear in the original text (Berman, 2000). Essentially, it involves extracting meaning from ambiguity

to achieve clarity.
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Table 3: Clarification examples

ST

TT1

TT2

ot U&'{ It 1o digs
Qldd Jlgwe o5 sz A
g e o d‘t} suet
uacg_\ \k_'eé\Ja ‘—“Lﬁ J‘L}“ d\ob‘
ezestt a5 s

g D

With the rays of the sun eating
away at his head while he was alone
in the Negev desert, he could hear
the noise of his thoughts in his head
as if they were a set of nails being
hammered... but not being planted.

With the sun’s rays scorching his
head as he stood alone in the Negev
Desert, he could hear the tumult
of his thoughts in his mind, like a
collection of nails being hammered
but not driven in.

The TT2 explicated many notions which are implicit in the source text. It clarified the terms and ideas
for the target readers to facilitate them. For instance, in the example above, Kanafani has metaphorically
likened the rays of the sun to the monster that devours the head of the man, symbolizing the rising
temperatures in the Negev Desert. Despite this, the man stands firmly and is determined to proceed with
a specific action. However, the translation of TT2 may have diluted this metaphor, clarifying that the sun
merely burned his head, weakening the intensity of the comparison the author aimed to magnify in the
perception of the reader. Conversely, the TT1 rendered the text literally, hence preserving the intended
metaphor conveyed by the author. Thus, TT2 has clarified what the author of the original does not wish

to be clear by changing the word choice.

4.2.3 Expansion
Expansion arises from both Rationalization and Clarification tendencies. It denotes the translation
tendency of being more extensive in length compared to the source text. Berman (2000) defines this as

over-translation.

Table 4: Expansion examples

ST

TT1

TT2

ety iQ‘—h‘u-ﬂo ®9 &Jé‘—‘ )
CJU U&}\U“C bu'aa UC'_nL”g ol
gl gude Jsgdd) eo 1g e
olo g Al ‘d‘—kﬁ‘—' 1=t S0 \d%ﬁ
Ao glss 1ige o Jsge sl 1 ed
‘J?QJ\U"J ‘4(:5 e ‘dcuabs
s dig udgla] ‘G(’%.Ed‘ &JLS o
digo ady Cigluagc ) i adss

U_la.ﬁ(a('_v Q\CL}E alpe

He held his breath as he looked
through the thorns at his land,
on which he would sweat and
create it from nothing. Here,
then, was the small house that
he used to stay in with his wife
during the days of continuous
work during the harvest season.
It was a beautiful house despite
its modesty, but now, one part

of it has been destroyed.

He held his breath as he observed
through the reeds his land that
earned him a living, cultivating it
with sweat to bring it to life from
nothingness. There stood the small
house that sheltered him with his
wife during the days of continuous
work in the harvest season. It had
been a beautiful house, humble in
its simplicity. But now, one side of it

had crumbled,

Evidently, in the example above, Kanafani describes the moment of the man observing his land. He
likened the man to one who irrigates the land with his sweat, symbolizing the fatigue and effort he
exerted to revive it from nothingness. The TT2 added extra information to clarify the phrase “s«d g

b}

¢ oce,” implying that it is the source of his livelihood by adding “that earned him a living.” Additionally,
the man described his house as modest, yet the TT2 included additional information not present in the
original text, stating that the house is humble “in its simplicity.” Whereas TT1 rendered the text literally
without any additions as “which he would sweat” and “modesty.” As TT2 clarifies many words of the
source text for the target reader, it becomes quite obvious to notice that it is longer and more verbose

than TT1.
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4.2.4 Ennoblement

This process involves rephrasing the original sentences to imbue them with elegance, readability, and

brilliance. It constitutes a form of rewriting aimed at enriching meanings, yet it entails dismantling
the structure and rhetoric of the original text. According to (Berman, 2000), in prose, the concept of

“ennoblement” equates to rhetorical enhancement.

Table 4: Ennoblement examples
ST TT1

BESPTE i Szages 10 g [ Does not want to protect it. It
Jiss) e gy 1o sldelec [ means  something  other than

Jigts) g ) dag) Adalsls, [ irrigation and water, something
big and bloody like a tragedy.

TT2

It doesn’t want to protect it. It means
something else, beyond irrigation
and water, something significant and

poignant like a tragedy.

In this example, Kanafani sought to describe the situation using words with sensitive meanings to
magnify the tragedy the man is experiencing. The TT2 attempted to render the text more elegantly by
replacing words with more noble and formal meanings. It is the tendency of enhancing the original text.
In this case, translators are not allowed to change any element in the original text in order to enhance
or refine it. For example, in the example above, TT2 rendered the word «lagl, which is a sensitive
word that bears a negative meaning, into “poignant”, aiming at promoting the original text language.
On the other hand, TT1 provided the literal meaning of the words without any modification or finesse,
such as “bloody.” Consequently, it succeeded in conveying the meaning behind the author’s use of such
sensitive words. Therefore, it becomes quite obvious to notice that the word choice affected the style of

the original.

4.2.5 Qualitative Impoverishment

This tendency entails substituting words and expressions from the original text with target text
equivalents that are less sonorous and lack the richness of the original. Berman (2000) argues that
employing this tendency significantly distorts the “signifying process and mode of expression” (p. 291)

of the content being translated.

Table 5: Qualitative Impoverishment examples

aadied Gigald lgald@e sszowl
sl Gooda gl Igoakes
Aﬂ\d)ua\ua \deh\g__\c \u
Gicale J 1Jlo ot 1aluas wuidd
gz do gonbor 1o e
8 o0 a0 \dua_jjé \djejé'éc }d\ \u

SEJED) a0 b

Al

never. It interacts with the depths
of his soul, and he feels it and
sees it spilling onto his nerves like
melted lead. His self now interacts
with the past in a strange way. He
could not remove himself from the

bloody image, nor remove it from
himself.

ST TT1 TT2
e Jl gk, Iy Jds o2 1du=s 8 | He does not now look at this | He doesn’t look at this image now
obs Idaddleac dic lleleel | image with the eyes of a viewer, no, | with the eyes of a spectator, no,

not at all. It interacts with the
depths of his being. He feels it, and
he sees it pouring onto his nerves
like molten lead. His very self is
now interacting with the past in
a strange way. He couldn’t strip
himself from the bloody image,
nor could he rid himself of it.

In the example provided, both translations resulted in the deformation of several words within the
sentence, leading to poor translations overall. Notably, TT2 substituted the word “IJsiiles” with

“spectator,” which, in the context of sports, refers to someone who watches a game rather than someone

Page 54



Research Journal in Advanced Humanities

who observes a scene as intended in the source text. This choice not only fails to capture the intended
meaning but also weakens it. Conversely, TT1 accurately translates it as “viewer,” aligning more closely
with the intended meaning. Similarly, both translations rendered the words “szJz” and “s¢Jge),” which

% <«

denote forcefully tearing something out from its roots, as “remove,” “strip,” and “rid of,” lacking the
depth and intensity of the original words. Kanafani vividly describes the man’s recollection of the brutal
killing of his wife, emphasizing his inability to erase those gruesome images from his mind. Additionally,
both translations struggled to convey the phrase “<lgalG g 2l 3” adequately, opting for phrases like “with
the depths of his soul” and “with the depths of his being.” However, these translations fall short of
capturing the richness of the original phrase, which could be more accurately rendered as “in his deepest
innermost.” As a result, both translations suffer from qualitative impoverishment compared to the

original sentences, which possess a richness of meaning that the translations fail to fully convey.

4.2.6 Quantitative Impoverishment

This tendency pertains to the loss of lexical fidelity in the translated text, wherein diverse synonyms
are substituted by a single word. Lexical loss may be masked by the expansion of content by adding of
supplementary information absent in the source text. Consequently, the resultant text often appears to
be both protracted and diminished in richness (Berman, 2000).

Table 6: Quantitative Impoverishment examples
ST TT
Ao glom e e et plumse ez | His

present was mixed with|His present was blending with

e&éd\‘ ‘\u U \w&&\&\&l} )'}Ga
N0 Wadghe Vdagosdc suoass
loolce) Spuag 1Dl gua
iz e s Shoi gds paglze
uLﬁ g_ac\&_a oIS ) 5b¢ SJ sdle gy
ST ‘é\ﬂj‘c\ ("“L'L-‘:“‘T“ﬂ‘ LU g
\d\uk_ec\‘) ‘d?JL,s&‘ U g \dCJ\u

Idg 2l w3l a0 1z 50,

his past in a complex mixture.
The sound of his wife’s cries
for help and her clipped, burnt
moans, the sound of her teeth
chewing the dirt, and the sound
of his throat clenching to his
hysterical screams, all of this, was
intertwined with the sound of the
horrific explosion, and the sound
of the giant tank being uprooted

his past in a complex mixture.
The sound of his wife’s cries for
help, her fragmented sobs, the
sound of her teeth chewing on
the soil, and the sound of his
throat as he stifled his screams
in hysterical outbursts—all of
this blended intricately with the
sound of the explosive blast and
the giant tank tearing existence

from existence..

apart.

In this example, Kanafani vividly depicts the moments in which the Jews tortured the protagonist’s
wife before hanging her. In the sentence “I& oa s o 10 S sze slosce) 1Jadhg 1daz Us3,” the man recalls
the sound of his wife’s pleas and her scorched and shredded sobbing, as these moments intertwine
intricately with the sound of the explosion that followed. However, in TT2, the word “sz_s3” is omitted
entirely, resulting in a loss of lexical richness in the translation. Furthermore, TT1 replaces the phrase
“Ga iz lalllz) ailodl” with a single word, “intertwined,” leading to a loss of descriptive nuance
intended by Kanafani. This omission and simplification in both translations contribute to a quantitative
impoverishment, impacting the emotional resonance of the target text. As a result, readers of the

translated text may not experience the same depth of emotion as those reading the original text.

4.2.7 The Destruction of Rhythms
It concerns the rhythmic disruption observed in translated texts. Analogous to poetry, prose exhibits
rhythmic patterns, which may vary or present multiple rhythms (Berman, 2000). Inadequate translation

of punctuation and word order can result in the distortion of the rhythmic coherence of the original text.
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Table 7: The Destruction of Rhythms examples

ST

TT

déd U:‘JJ‘ tua‘)b\ \JUCL..SJ u.u.)\
(’GOJO“ df; LS‘ﬂu s JG”‘ Sse N
Lﬁd“‘tﬁ) ;‘LSLS 1) d\oclu é‘—’d bQLﬁaB‘
&;I(ad‘ \dw\c )ua\ua\ }Q‘)\ JJ(;‘G A_Qgg
3 Idsdgae iy oy skl 1ds
uf:c‘)}; \deé\t._ld’f: Lﬁuiod SJ ?‘ ‘—a&djb
gladle ds e s oz
k._lct__l‘d \JC)\&B —galy u.udtj\ L
g._:\dgﬂj\u__zggc UGdﬁLﬁz Lyd g
\d.EaJ‘ j&)&ﬂja Lﬁuﬂaj Aﬂd L)'“LS“‘
Gl 5720 sguast Ddezosa..

They tightened her thin waist
like she was crazy, and it was
not in her entire face, which
indicates that Before long, it
was full of bullets, fire, and
blood. At that time, he was tied
to the tree opposite, witnessing
everything they did helplessly.
They tied him to the tree
with plowing ropes after they
skinned his back with leather
scraps all afternoon, and they
left him to witness everything.
They hated him. He stared and
shouted like a madman..

They pulled her slender waist
tightly, almost maniacally. There
was nothing left on her face,
indicating that she had, before her
death, witnessed the courtyard
filled with bullets, fire, and blood.
At that time, he was tied to the
opposite tree, witnessing everything
helplessly. They had tied him to
the tree with plow ropes after they
had stripped his back with leather
whips all afternoon. They left him
to witness everything, tortured him,
making him stare and scream like a
madman.

As shown in the example above, Kanafani portrays the most horrifying scenes in the story. He depicted in
this example what the Jews did to the protagonist and his wife during the terrifying moments of torture.
Due to the importance of this description, Kanafani chose to write this description in just one sentence
without dividing it into more than one for a purpose that is to immerse the reader and take their breath
away from the horror of those moments. Therefore, Kanafani intentionally built a deliberate literary
rhythm. He used seven commas without using any periods, to avoid interrupting the reader’s flow of
thoughts. However, both translations deformed that rhythm in the original text. For example, the TT1
used five commas along with four periods, and the TT2 exaggeratedly used nine commas along with five
periods. Due to the incorrect usage of punctuation marks in some instances by both translations, the
rhythm of the sentences was completely destroyed.

This statement contradicts the findings of Nurregina (2021) research, which was previously
referenced. According to her study, she concluded that while the focus was on a short story, the disruption
of rhythm typically occurs in poems or songs. However, it is noted that such disruption could also be
observed within the context of short stories.

4.2.8 The Destruction of Underlying Networks of Significations
This deforming tendency destroys word references and significant hidden meanings. Moreover, there is

a compromise in the loss of pragmatic meaning (Berman, 2000).

Table 8: The Destruction of Underlying Networks of Significations examples
ST TT1 TT2

S (% s 1eld| He plants his feet in the soft sand, | He buries his feet in the soft sands,

1oz es¢ s 3adge) ol Sdadg [ and uproots them like an old piece | extracting them as one would pry an

abes Idzdie Weos@ g0 |of wood is uprooted from glue | aged piece of wood from glue not yet
¢ e do sz g2 ) sz [ that has not yet dried properly. dried as it should be.

In the given example, the TT2 deviated from the original text by altering all words associated with
“land.” It is widely acknowledged that the concept of land holds profound significance in the works of
Palestinian authors, particularly in Kanafani’s writings. Kanafani deliberately incorporated numerous
terms related to land, agriculture, fortifications, and water. However, both translations disrupted this

underlying thematic connection within the story. For instance, the TT2 substituted words such as
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“gz o (plants), “ed<dg” (uproots), and “g3dadge)” (uproots it) with “buries,” “extracting,” and “pry,”
respectively. These translated terms fail to convey Kanafani’s intended emphasis on the significance
of the land, potentially altering the interpretation of the reader of the target text and diminishing its
authenticity and depth. Therefore, this led to qualitative impoverishment and destruction of underlying

networks of signification that the writer purposely mentioned.

4.2.9 The Destruction of Linguistics Patterning

This tendency arises as a result of processes involving expansion, clarification, and rationalization
(Berman, 2000) . It pertains to the inconsistency observed in translation due to the application of
the translator’s individual stylistic preferences in the target text. Moreover, it leads to a deficiency in
coherence of meaning, attributed to the disruption of the systematic structure inherent in the original

texts.

Table 9: The Destruction of Linguistics Patterning examples
ST TT1
o D0 ¢35z gl | The tank interferes with his life in

TT2
The tank intrudes into his life

SO g 3 18
Wowlgs  1dag nﬂ\o‘ szdu
L-bgo\ jjjctﬁn ék—ld 18] Lﬁd‘?“
Lﬁ&cd&\u &_Q'ngb\ ®) \d:ﬁ)ﬁ

SIJez ¢

an annoying way. It was set up in the
square where he and his wife used to
sit before they went to sleep, talking

about corn and wheat.

in an annoying way. It has been
erected in the space where he and
his wife used to sit before going to
sleep, discussing corn and wheat.

g c_ed aJél ‘d“é‘? S
zeor ddzdsos e
sz sk doaled <ldale

A uce) k5B oz,

On those days, he would invite
his neighbors to sit, and his wife
would please him and sprinkle the
yard with water, giving it a pleasant

In those days, he would invite
neighbors to sit, and his wife
would delight them, sprinkling the
courtyard with water to give it a

humidity. pleasant humidity.

bl

In the provided examples, Kanafani deliberately emphasizes the word “Iduslz3”, which means “yardy, for
a specific purpose within the story. Through repeated mentions of this term, Kanafani aims to underscore
the significance of this location within the protagonist’s home. The yard serves as a witness to numerous
pivotal moments in the protagonist’s life, ranging from joyous gatherings with his wife and neighbors
to the harrowing events of torture and the death of his wife. Therefore, the consistent translation of
this term is crucial for maintaining the coherence of Kanafani’s ideas and subtly conveying his intended
message. However, both translations fail to uphold this essential thematic element current in the original
text. TT1 inconsistently renders “1Jd/z3” as “square” and “the yard,” while TT2 translates it as “the
space” and “the courtyard.” This inconsistency in translation undermines the nuanced portrayal of the
yard’s significance within the story.

Since these translations were generated by artificial intelligence and machine translation, they
lack the ability to grasp the ideological significance behind the word choice of the author and the essential
of such terms within the context of resistance literature. Thus, this has led to qualitative impoverishment
and the destruction of linguistics patterning resulting from the incorrect choice of words by machine

translation.
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5. Conclusion

The study delves into the deformations inherent in translating resistance literature from Arabic to
English using artificial intelligence (Al), particularly through Google Translate and ChatGPT, as
analyzed through Berman’s deforming tendencies. Both translations exhibit significant distortions,
with rationalization being the most prevalent tendency at 36% in both Google Translate (TT1) and
ChatGPT (TT2). Following closely is qualitative impoverishment, with Google Translate registering
32% and ChatGPT 26 %. Destruction of rhythms is observed at 10% for Google Translate and 11% for
ChatGPT, while both platforms show an 8% tendency for quantitative impoverishment. Additionally, a
7% rate of destruction of linguistic patterns is evident in both translations, with expansion noted at 5%
for Google Translate and 8% for ChatGPT. Clarification, however, registers the lowest percentage at 2%
for both translations. Notably, the absence of the destruction of underlying networks of signification in
Google Translate contrasts with ChatGPT, which exhibits it at 3%. Ennoblement remains minimal in
both translations, with 0% for Google Translate and 1% for ChatGPT.

The study underscores the challenges inherent in translating resistance literature using Al,
particularly due to the inability of automated methods to capture nuances, cultural contexts, and
stylistic intricacies. While AI technologies offer potential benefits, they often fall short in conveying
the ideological and emotional richness embedded within such texts. Human translators are crucial in
understanding context and preserving the depth of the original work, requiring meticulous attention to
linguistic nuances and underlying meanings. Thus, while Al can aid in the translation process, human
involvement remains essential to ensure faithful and nuanced translations.

Moreover, the emergence of electronic armies poses a new challenge to machine translation, as
deliberate manipulations compromise the accuracy and reliability of translations. Machine translation
operates based on linguistic rules, but interference from electronic armies challenges its efficacy. This
highlights the importance of refining machine learning models to detect and counteract such interference,
preserving translation quality and trustworthiness in a complex digital landscape.

In conclusion, the study emphasizes the need for ongoing research and development efforts to improve
machine translation capabilities, as well as exploring strategies for collaboration between human
translators and Al systems. Fidelity to the original content remains paramount, especially in the case of
resistance literature, with its ideological and emotional depth. This requires a balanced approach that

leverages the strengths of Al while ensuring human oversight to maintain translation integrity.
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